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1.1 ii the lexicons of any two lanEuages are words character-

Pr\ ized by the correspondence in the graphemic and/or phonemic struc-

N.
CO

tures, which is usually due to common etymology or inter-borrowing.

In most instances the similarity is accompanied by various degrees
v-4

of semantic analogy seen, for instance, in the pairs like E army:

k armia, 5.13.!at P manuskrypt, or E machine :

etc. fhe.extent of the semantic correspondence varies in such pairs,

wnicki means that not only full identity, but also partial coin-

cidence, and the contrast of meaning are characteristic of the re-

lations between them.

if a classification of words having similar structures is made

in terms of Lyons's (1968: 71) division into distributional types,

tne following system of semantic relations in E/P grapho-phonemic-

ally related pairs is obtained:

(0 Equivalence, e.g. E alphabet : P alfabet (but see 1.2 below)

bc)
(ii)inclusion (a) with the E unit having more meanings, e.g.

4. E fiction : P fikcja, and (b) with the P unit having more

4)
,------

O
meanings, e.g. E protocol : P protoka

(iii)Uverlapping, e.g. E platform : P platforma

(iv)Contrast, e.g. E lecture : P lektura

:Ance the notion ofEquivalence implies the existence of full

semantic correlations in such E/P pairs, it is to be emphasized

that the equivalence is in the majority .cf cases only relative.

1.2 ihe four types of relations shown above may be described

as follows:

Tn n each lexical unit can be freely rendered by its grapho-



phonemic equivalent in the other language, as in the case of

E alphabet : P alfabet.

1;ote. Equivalence has been included into the classification of

false pairs because it can sometimes be deceptive. In his analysis

of deceptive pairs in oerbo- roat and English, Ivir (1968) dis-

tinguished a sub-class of pairs semantically identical but differ-

ing in the frequency of use. A pair quoted by him, S-C analfabet

f , ,
:-E arialEhaete r analfabeta) correlates both semantically

and formally but the frequency of use of the E word is very low,

the usual term being E illiterate.

in () any lexical unit can be rendered by its partner but

tne reverse is confined only to part of the meanings, cf. (a)

fikcja : E fiction, but E fiction : P fikcja(and P beletrystyka

(b)protocol : i protok (51, but P protokdi : E protocol( and

E minute,g) .

in (Ili) the semantic correlation is only partial and is

limited to some semantically corresponding areas which are only

part of'the full semantic field, while the remaining areas are

rendered by Erapho-phonemically unrelated lexical units, e.g.

E platform P platforma(and P peron), and P platforma : E platform

(and E truck).

in (iv) the rendering of the or E item by a grapho-phonemic-

ally correspondinE partner in the other language is impcssible, cf.

E f..jaioae C: P ztliczenie c weariness ), P faaoL(: E trouble).

On comparing partieular types of the above set of relations

we can find considerable differences in the amount of semantic in-

terference. Thus in (i) there is practically no interference. The

probability of inaccurate interpretation increases in the classes

(ii) and (Iii), while relation (iv) always leads to a faulty trans-

lation when a grapho7phonemic,replica is employed.
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1.3 iiisleading lexical pairs are also found.on the level

of phraseology when no formal similarity is involved, cf. the

following pairs:

E nigh school : P szkoIa. wytsza

E goodhumoured : P w dobrym humorze

E sea wolf : P wilk morski, etc.,------

in this group the interference is twodirectional and its

result may be the segmental translation of the lexical units from

one language into the other. There is however no semantic corre

lation between the segmental correspondences since E high school

is not P szkoa, wytsza, etc. The approximate equivalents of the

E phrases would be correspondingly F szkoIa. 6rednia, P mily, and

cla.a,r4b,p., while the analogical replicas of the P phrases

are E uniersity, E in a good mood/in high spirits, and E 021221_.

As the present paper deals with the fc-irlly related pairs, this

type has been excluded from the investigation.

1.4 The similarity of the graphophonemic structures on the

level of morphology can also result in false translations. This is

observed, for instance, when the transfer of a F stem, let us say,

autent is made from P to r. The parallelism of the semantically

and formally related suffixes P yzm and E ism may lead to the

formation of an apparently correct form E .authentism, which does

not exist. Instead, the complex suffix used in E with the analogic

al stem is icity, hence E authenticity. Other potentially incor

rect translations due to morphological interference may be those

which follow:

P artyzm : E4'artism(t.; artistry), P asynchronia : Elasynchrony

(E asynchronism), P a nchroniczn : E ;synchronic (E Asynchronous),
4.---1,-,----,.-- .........,

I bufonada : E Obuffonade( E buffonery), P deflazan : Eltdeflative .

."-------- .----,---,,....-- ..1,1,...----- ..%,..------

deflationary), P snazmatyczny : EVspasmatic (E spasmodic), etc.
e-c'4.. n.-- --',... s 1.- -%., -,.

.

r....--,--- -..... ,. ,... ,,.... .,....,.........



The interference on the level of morphology can also af-

fect prefixes:

P antysanitarny : E *antisanitary(E unsanitary), P antytalent

: E *antitalent (cf. E anti-, E talent), P apolityczny : E apolit-

ical CE non-political, cf. E a-), P autoironia : E Itautoirony

(E self-irony, cf. E auto-)
2
P dekonspirowaé E deconspire (E Un-

mas!,,.{ cf. E de-, E sna.RJ.A, etc.

The interference in the above classes is unidirectional as

it is operative only when the translation is made from P into E,

while the rendering of E words like spasmodic, non-political does

not present any problems for a speaker of Polish. If the errors

are made, they are due to application of the P word formation

rules to the L,rammatical processes in-English.

1.5 The interference of this kind also occurs on the deri-

vational and lexical levels simultaneously and is then also uni-

directional. Through a false lexical analysis one can arrive at

quasi-EnLlish formulae in the case when a P word consists of at

least two morphemes and has a formal replica in the E system. Words

like k eksmisja,

E [ex A- mission]

eksmitowac illustrate such componential cognates.

and [ex+ mit] (cf. E transmission, transmit) do

not combine to form the equivalents of P words. Consequently the

forms E *exmission and E *exmit are false and other formally un---- ----.--

related elements must be selected from the lexicon of E to render

properly the meaning of P words.

Also recent works confirm that word-formation rules are usu-

ally applied at random even in one language. As Jackendoff(1975:

n53) ri6ht1y observes the formation of words through combining a

prefix and a stem "seems to be an idiosyncratic fact". Of course,

the possibility of disagreement is considerably Ereater when two

languages are involved. 5



2. Deceptive words: definition

confined2.1 The discussion of the lexico-semantic interference will beA

only to those cases where the grapho-phonemiC similarity of the

stems is found in the pairs. Such pairs from two languages show-

ing various degrees of coincidence in their formal structures

were labelled differently-by various writers. Thus Schach (1951)

uses the term "heteronyms", Eaugen( 1956: 47) calls them "synonym-

ous diamorphs", while the term "deceptive cognates" invented by

Lado (1957: 83) is less acceptable since it covers not only etymo-

logically related words, but also those in which formal resemblance

is purely accidental. According to the definition formulated by

.Lado, deceptive cognates are'words that are similar in form but

mean different things".

The above definition and the term are not satisfactory for still

another reason: the adjective "deceptive" used by Lado is mislead-

ing in the context of his dufinition. If we assume, following him,

that deceptive cognates "mean different things" only in the case

of the full semantic contrast (e.g. E lecture : P lektura; class iv,1

then types (ii) and (iii) represented by the pairs E fiction :

P fikcja, platform : P platforma, etc. which exhibit different

dei..rees of semantic overlapping would not belong to this class of

words.

The terms used by the compilers of the French-English and

German-Ehglish dictionaries in which such pairs are listed are French

"faux amis du traducteur"(i.e. false friends of a translator) and

German "irrefUhrende iremdwörter"(i.e. misleading foreign words).

The latter is also used by Akulenko in his dictionary of deceptive

words in iiussian and English (Akulenko 1969) .

2.2 The term used in the present paper is "deceptive words"

("deceptive pairs"). It may be defined as'follows:



A deceptive word is a word in the lexicon of Some language

which exhibits easily identifiable grapho-phonemic similarity to a

word( words).in another language. The similarity is accompanied by

either partilt correlation in the meaning or by the absence of any

direct semantic correspondence.

2.3 The analysis of deceptive words in the subsequent para-

graphs will cover in turn (a) words characterized by the absence of

any semantic correspondence, i.e. those showing the contrast(iv),

(b)words with some degree of semantic overlapping (iii), and final-

ly (c) those in which the meanings correlate only partially(ii ab).

The words listed are only a representative selection. An attempt

at a more comprehensive presentation is made only in the case of

class iv.

3. Contrast.

3.1 According to our earlier formulation formally correspond-

ing words are in full contrast when no overlappinE of their semant-

ic fields takes place, so that a term from one language cannot be

replaced by its formal replica in the context of the other langu-

age without harming the correctness of the translation. But even

here the risk of being led into error is not the same in all the

instances. such a danger is conspicuously less imminent when a pair

is etymolo:ically unrelated, i.e. when the counterparts are not

cognates, of. the follo-,ing pairs:

E back : k bak back part' :tcan, sideburn), E dement

P dementswa6 ((sake mad):(deny) , E dote : P dotowa6 (be weak minded;

etc. : donate), E facet : P facet (surface of a cut gemi: tchap),

flower : P flower (blossom' : (fowling-piece), E gem : P Au_

(jewel) :rgame)

similarly there is little doubt that some related words will

be avoided in the translation:



-.6 barrage : P barat Cbarrielaying ofi), E desk : P deska

Ca piece of furniture':eplanO, E floret : P floret Csmall flower'

LI. talon : P talon (1claw': `coupon)

file units in both groups stand in contrast and appear in

mutually exclusive contexts. A potential wrong translation is

possible only in the situation when the words listed above are

isolated from any sinificant context.

3.2 The interference is reduced to a minimum in the trans-

lation from E to 2 when different parts of speech exhibit the

similarity of the formal structures,although the opposite direc-

tion of the transfer may result in the wronE choice of an E lexic-

al unit:

E rem
r

anent : I- remanent (-remaining : stock takinA E trans---
hparent : P transparentCtransmitting lig. t ' : banner)

3.3 There are also pairs of words which correlate only when

the E item is extended by the addin;i of a generalizing element:

P biankiet : E blank form(not E blanket), P cross : E cross-

country race(not E cross), P dancing : E daga, dancirm

hall (not E dancinO, P faktura : E facture treatment (not E fac-

ture), ± la9:28L: E caution money (not E caution), P neon : E neon

sian (not E neon), P oliwa : E olive oil (not E olive) P sleep-

ing: sleeping car(not E sleeping), P stoper : E stop-watch

(not E stoner), P trencz : E trench coat(not E trench)

in all the above pairs the interference is unidirectional

since an E element is semantically defined by the added units,

like E form, race, party, hall, treatment, money, sign, oil, car.

watch, coat.

3.4 The interference in the translation from E to P seems

to be in general excluded in words which contrast semantically

since they belong to various spheres of meaning. Nevertheless
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the grapho-phonemic resemblance may also be the source of error, c .

(a) nouns denoting people

c
absolvent P absolwent (ita person who absolves

7
: graduate)

c
E adept : P adept (expert' : student, adheren0, E applicant :

aplikant ea person who applies : apprentice), E compositor :

c

r kompozytur C-type-setter : composer), E keeper : P kiper(guard'

: rtaster)., lunatic : P 1.1..-ia.tytc((vadman : somnambulis4 E pass-

)
er : paser ped.estrian

(
: receiver of stolen goods), E pension-

ary : pensjonariusz ((pensioner' : (boarderi), E physician : P fi-
,,--------_--

zyk Cdoctor' : (physicis, E pupil : P pupil ((student' :(-favourit,

E terminator : P terminator (a person bringing sth to an end :

rapprentic0)
; also E dragon : P dragon ea fabulous monster, :

aragoon), E expedient : P ekspedient Ca means : shop-assistant)

(b) names of objects, etc.

E barrette : F baretka (-pin with a clasp' : (medal ribbon),

E bullion : P bulionc(Lold ingots' Jbrotti), E fabric : P fabryka

Pr r .

o thc e tc . :

rfactod),
paragon : P paragon (model : bill of

sale), E paravane : P parawan (a device to destroy mineS' : l'screeri),

berron : peron (flight of steps) : (platforM) , E smoking :

smoking (tne act of smoking tobacco) : (tuxedo')

(c) abstract nouns

rr
E 'appellation : P apelacja name , epi the t' : 'appeal) , E cen-

sus : cenzus ((official count of people) : (qualifications), E con-

)
auct : P konaukt (behaviour : funeral procession), E direction

: P dyrekcja (guidance, the course taken by the moving body):

(a
hody of directors), E eviction L.kcja(expulsion': (guaran-

tee), E har)ta_UsIn : P ljaCthe furnishing of money

to work a mine/ : (post-doctoral examination), E lecture : P lek------

tura (-speech): E leE,itimation :

Cmaking lawful : ID card), E ordination : P ordynacja Cadmitting

9



a person to the ministry of church 7 r
: electoral E provision

r
: P prowizja (a statement making a provision, supply : percent-

'agE3) , E raid : P rajdcattack: rally), E rumour : P rumor(gos-

sip' : crumple) ; also E credence : i kredens ((belief' : (*.sideboard) ,

E traffic : trafika Neople and cars, trade-) :rtobacco-shop)

3.5 rarts of speech other than nouns are more rarely in-

volvea in tnis kind of interference. When they are, serious com-

plications may arise, especially in the rendering of adjectives

(a) and adverbs (c):

(a) E azure : P aZurowy(Ciear blue" : rtransparen E con-,
sumptive t konsumpcyjny (rof T.E3

r
: consumabl4 , E discrete :

rP dyskretny(distinct : discreet), E feral : P feralny Lwild

E genial : ccheery) : rof geniuS), E prin-

cipal : (rim st important' : Of principle)
--"L r

).E compromibe : P k,00promitowa6 Csettle : discredit),

legitimate : le,typ9ya4declare lawful : check up), Enov-

elize : nowelizowac; ((put in the form of the novel' : ramend),

E postpone : r bostponowac k_ delay : to treat slightingly), E re-it 1 r
,....._,__

quire : P rekwirowa4eed : requisitiori), E reflect : P reflek ."'1 c""

...."-,-----',---- -,------------ .
--n......------

t, o w a u Ct h i ri k , throw back liLht : be inclined, bring sb to reason); c
--...----

(ch. actually : 2 aktualnie (fin fact : at the moment),
C

E eventually : P ewentualnie ((finally': Cpo s si bl

both adverbs are derived from the adjectives E actual, even-

tual wnicn are in p;-irtia1 semantic correlation with P aktualm,

ewentualny.

3.b Un the whole advanced learners of English translating

tne above woras from E to P are not often exposed to the danger

of the interference since the meaning differences in such pairs

are consideraole. The translation from I- to E often results in

the use of a deceptive counterpart and such lexical errors are

IA)



found in the speech of the bilinguals. Mistakes are usually found .
in those pairs which show some semantic affini ty.

(i) austra.ct nouns

(a) IL
rcord. : P akord agreement : chord, piece-work , E

. rsition P akwizycja (acquiring : soli ci ting people, , E advance

awans (moving forward : 'promotion; but cf E social athean6e:

P awans spoieczny with no contrast), E affair : P afera C'a parti-

cular action' : (swindle), E aliment : P alimentM Csupport, food' :

alimentation : alimentacja (.nourishment' : (obligation'
to pay ali,Ten)) , E 5.eparition : P aparycja (Cthe act of aDpearing,

6110S : looks , E assignation : P asygnacja (the legal transfer of
property) : (transfer of fundS), E audition : P audycjacthe act of
nearing- : eroadcast;), E characterization : P charakteryzacja (the

bne actor presents the personali ty in the play, description
of iea Lure Z, etc. wake-up), compilation : F 1:sza2.1.7_acja- (the act
of compiling' : rp atcnwo rk) , E concept : P koncent ((ideal : (bright
idea), E concourse : r konkurs running, crowd : competition),
E eoncurrence : konkurencja Ca happening at the same time 7 r

: ri-
valry, eve,it), conspiration : konspiracja Cjoint action' : (con-

spiracy), E devotion : r d-..wocja ((loyalty, earnestness in reliFion)
emo Lion : x emocja Ca strong feeling : (excitement),

E evidence : 1 ewidencjaccnatever makes clear the truth": screcord) ,

E fatigue : fatyga (rweariness) : rtroUble), z; gratification : P gra-
rtyfikacja ((a 6ratiiyint, : extra-pay), E instruction : P instrukcja

Cteacnin76 : :instructions), 4.melioration :

) r .merit : drainage) , E precedence : F precedens the act of preceding'
: (precedent), J.:; recension : cc.the revision of a text-) :

review, E reclamation : 1 reklanac.a. ((Protest' : ccomplaint),

E recollections : P rekolekcje ((memories': (retreat), E routine :

) rrutyna 6. fixed method f doing sth : competence, ,experience),

ii



E sympathy : P sympatia (a sharing of another's sorrow) : (*liking)),
re" .vagary : wagaryk caprice :rtruancy)

((b) i pietism : pietyzm Crdeep piety): (-veneration, piety),

E quo fa : r kwo ta ((the snare of a to Lai due' : (sum)

The semantic fields of 2.; and P words are distinctly differ-
ent in both groups. .ri u t the most significant fact observed here

is that the meanings of the P words are much narrower than those

of t-reir't partners. The meanings of the latter are mostly general-

izations of the semantic element contained in the P words. Typical

pairs of this type are, for instance, E concept : P koncept, E

fair : afera, E melioration : P melioracja, t reclamation 1 P re-
klamacja, as well as some others, although in a few cases this re-
lation is vague, cf. E evidence : P ewidencja, or E vagary : P wagary,-----
etc. There are only a few examples of the reverse semantic relation(4.

iihen the degree of abstraction is different in the particular
elements of the pair, tne P noun frequently denotes a concrete ob-

ject, while tne corresponding deceptive partner represents a more

abstract notion:
rE agenda : P agenda ((things to be done, a list of them : memo

book, bran4, amoulatory : F ambulatoriumCa covered :lace for
)

walkin
rg,: polyclinic prospect : P prospekt( expectation' :rfolder)

.but the reverse relation can be exemplified by:

CE codex kodeks a P. volume3 ': :

ether words, less abstract, usually exhibit the same relations

in their semantic content:

E collation : kolacja(a light meal, careful comparison':

'supper), E fraction : P frakclaca part of a whole number': Cfactior0,

E sentence : sentencja (r group of words : maxim)
) r

A few nouns have parallel, though .irreplaceable, meanings:

E novel : 1 nowela ((a long story': ra short story', E pension :

1 2



: P pensja(ra regular payment of money which

stipend : k stypendium ('a fixed pay of the

is not wages : ewages),

clergyman': (fellowship)

kk)uns denotin people may also show the contrast general(E) :

particular (kl, cf.:
r. active : aktyw(a person or thing that is active) :ractive

members of some organization), activist : P aktywista(a person who

supports activism7:(politically active party ruembei) E amazon : P ama-

zonka a tall strong womar? : horse-womar), E creature : P kreatura

(a person under the influence of another', etc. : econtemp ble persoi
literate : P literat(an educated person): Cman

okuunt (fa person who occupies': rinvader)

unly a few nouns have parallel meanings:

dilettante : P dyletantea lover of fine

of letters), E occupant

arts, following some

arts as an amuseuaent1: (amateur>, used pejoratively.), E novelist : P no-

'h.ri ter of novels': rshort-story writer)weiisaca

1\o generalization of this kind can be made when the nouns in

a pair denote objects. here, all the three types, i.e. (a)the sem-

antic dominance of the word, (b) of the P word, and (c)the

lel roetning can be distinguished, cf.:

v

Er

. r

baton :

: karawan(a

kbatonCa stic :"a suick of chocolate), E cra-
) rclosed truck, trailer : hearse), E dress : P dres

outer covering): (track suit), exemplar : P egzemplarz(model

copy;), E garniture : ,;arniturCdecorationl E pendent

: z pendent (fa nanging ornament' :Psnoulder belt), E tobacco : P ta-

baka (prepared leaves' :(snufi)

venicle/ : railway-car)

(Oz. carb:ne : P karabinea short light rifle/ E con-

waggon : k wagon Ca four-wheeled

serves : P konserwy((jam): (canned fcod), E destructor : P destruk--,-,,--
tor (fa furnace for burning tne refuse' :rdestroyer), E Aa:zette :

115-azeta(ran off
ricial bovernment journal : newspaper)

15



(OE adapter : P adaptereaevice for fitting- together parts

of different size, etc. : reproducer), E binocle : P bi-

nokie( telescope, opera-glasses), etc. : rpince-nez), E canister :

kanister(ta small can for tea': rpetrol-car), E cymbal : P cymbal

(rone of the pair of concave plates): rdulcimer), E parapet : P para-

pet (ra low wall, barrier): rwindow-si12)

in. the ,roup of adjectives it, is again the F.; word which is

usually 'more Leneral, as seen in the following pairs:

/ e )E consequent : konsekwentny resulting; :
r consistent), E de--

irEohstrative : k demonstracyjnsA showing clearly': rostentatious),

E fractional :

)

frakcyjnyk
I r
forming a fraction, very small :

r
fac-

) rion4 E notorious : ± notorycznyL ill-famed : repeating bad deedt

-E obscure : P obskurny (rnot well known): r chabb
,
E ordinary : P or-

dynarny Cusuat : 'vulgar), E sympathetic : P sympatyczny(rShowing

kind feclin,$): (attractive', but cf. the correlative pair E sym-

patnetic ink : atrament sympatyczny)

The units in the pair E communicative : P komunikatywny(talk-

dtive :

0 r
clear) have parallel meanings.

in the pairs of verus the medning of the E word is more gen-

eral, cf.:-

E colii,ate : 1- koligowab(rcon.ect ': Connect by marriage),

E concur : konkurowaaCcome tog,ether :

r
rival, compete) E con-

trol r kontrolowao(nave power or authority): rcheck up), E defraud

: k de fraudo ccheat' :

rembezzl) E meliorate : P meliorowad

(r-
improve : drain land), E refer : P r_ferowaácdirect attention):

r1sepore)

3.7 Liumming up, when contrast is involved, deceptive words

used by a learner of En,lish to translate a k word almost always

disturb tne communication, thouLn the degree of interference is

not tne same in varicus ,roups. Uccasionally in the translation

14



from to P a deceptive word employed by a student may convey the

meaning not very aistant from that he wants to arriVe at, cf., for

instance, the activists' meeting, the amazon was riding a horse,or

Co meliorate land, etc. WI the other hand some such phrases or sen-

tences are semaatically unacceptable or improbable at least, cf.

4che compositor nimself directed the orchestra, or 4(this prospect

nas oeen priated here, etc.

Tne conclusion is that the use of deceptive words need not lead

to a complete misunderstanding even in the two-directional trans-

latioh. however, some amount of semantic affinity in the pair ia

always necessary for the correctaess of such a translation.

4. Cverlapping

4.1 ine deceptive pairs in wnich the meanings overlap can

also cause aerious confasion in the translation. From the fact that

auca paira have one meaning in common the learner of E may con-

tuae taac total overlapping exists.

it appears that the de-nae of the overlapping is not indif-

fereat for the p 6 ibility áf making a faulty translation. If an

ambiauoaa 4oru saares two or three of its meanings with its part-

aer it may really begin to be iaterpreted as a perfect semantic

replica of tae l,Itter in tae remaininb spheres of the semantic con-

tent. ontrariwize, the danLer of such a false identification is

less probaole when the identity is obvious in one of the meanings

only, waile tae remaining, areas do not overlap7.

'atypical examples are the followin

a anonym : anonim wnica overlap in a person whose name is

unknown), but do not snare the meanings a fictitious name(E) and

aaonymous letterTi)

E aura : 1 aura, both
r
somettin supposed to come from a person

and surrounding him' but, in adaition,femanation,rweather/(P)

15



operator : P operator, both`a man who operates', but other

meanings do riot correlate in the pair, e.L.ra man operating a
telepnoneiE)\ , came 1-.1--inari'(r) .

positive : pozy tywny bo th de f i te), but also r sure' (E) ,

avourableM .

E rent : renta, both e what is paid for the use of natural
resources, out ra regular payment ior the use of properti(E),

(pension) (k).

E revision : P rewizja, both (revisin, but also 'a review
f work)(E), rsearch)(p).

z; seance : r seans, bo th a ee tine to cornrrlini cate with spirits),

but also (the session of a learned societi(E), rperformance, showq0.

eiore meanings overlap in the pairs below:

E cadence : P kadencja, both (falling of the voice, final
part _n but rhytnn;(E), (term of office; cadenza or solo
performance' .

r; mandate : k mandat both the will of voters; a commission to

administer the territory', but also (cornmandl(E),( a fine)(P), etc.

5 . si on

5 .1 Uf the two ty.pes of inclusion( cf. 1.1) more important

for the translator from k to E. is that in which the semantic range

is wicier in the k word than in its E counterpart. The reason for that

will be obvious when we take into account the semantic relation which,

for instance, is found. in the pair E fiction : P fikcja. Although

the noun nas an extra meaning rnovels and short-stories , this is
quite irrelevant for the translator who practically always employs

the E formal replica to render tne common part of the meaning. Such

pai rs are deceptive only for the speaker of E who will have to look

for another k word (here k beletrystyka) to make a correct trans-

lation. This type nas a very rich representation in the lexicons
16



of both languages and it can be exemplified by the pairs E address

: P adrescwao, wnere k does not mean (to deliver a speech) or r to

speak directly to)) or E record : P rekord where the meanings of the

)
E word anything written and disc are not shared by the P partner.

Those words in which the semantic field 'of the P unit is

wider than that of its E counterpart are the source of faulty trans-

lations from to 1..;. This takes place when the P extra-sememe is

oue;bt to be a property of the E wqrd. Typical examples illus-

trating this type of correlation are as follows:

E academy : P akademia ra place for instruction etc., but al-

so rcelebration)(P) which is not part of the E meaning complex,

AE central : P centrala telephone exchange', but E is not head

office' , E dolpnin : P delfin sea mammal), but also rdauphin(P),

E gastronomy : P gastronomia r the art of good cooking , but in P

also rthe caterin6 business), E parasol : P parasol, both sunshade',

out k has the semantic range of c umbrella), E ramp : P rampar a step-

pint. way connecting two different levels) , but E does not include

r
rootliLhts , E urn : urna hollow vessel to hold ashes', but

r also denotes
(
ballot box .

o. The table
o. The table snows the possibility of semantic interference in

tne u ceptive words, i.e. grapho-phonemically related pairs with

difierent degrees of se.mantic similarity. Pluses denote the pres-

ence, minuses denote the absence of

The Table

lype . , :.I, Examples

the interference:

Direction Interference

Contrast E, lecture P +r.; '-".-

P lektura P---4. E +

uverlapping E Jp.r_La P +E

P platforma P E +--- -).-

Inclusion (a)z, fiction. E---, P +
P fikca 1.--- E _

(b) E protocol E----2. P

Id protok 61 P----2. E +
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